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COMMISSIONS COMMISSIONS

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

NOTICE NO. HA-97-011 AVIS No HA-97-011

Appeals Appels

The Canadian International Trade Tribunal will hold public
hearings to consider the appeals listed hereunder. The hearings
will be held beginning at 9:30 a.m., in the Tribunal’s hearing
room, Standard Life Centre, 18th Floor, 333 Laurier Avenue W,
Ottawa, Ontario K1A 0G7. Interested persons planning to attend
should contact the Tribunal at (613) 991-5767 for further infor-
mation and to ensure that the hearings will be held as scheduled.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur tiendra des au-
diences publiques afin d’entendre les appels mentionnés ci-
dessous. Les audiences débuteront à 9 h 30 et auront lieu dans la
salle d’audience du Tribunal, Standard Life Centre, 18e étage,
333, avenue Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7. Les per-
sonnes intéressées qui ont l’intention d’assister aux audiences
doivent s’adresser au Tribunal en composant le (613) 991-5767 si
elles désirent plus de renseignements ou si elles veulent confirmer
la date des audiences.

Customs Act Loi sur les douanes

Appellant v. Respondent (Deputy Minister of National Revenue) Appelant c. intimé (le sous-ministre du Revenu national)

January 1998 Janvier 1998

Date
Appeal
Number Appellant Date

Numéro
d’appel Appelant

  5 AP-97-056
Goods in Issue:
Dates of Entry:
Tariff Items at Issue
  Appellant:
  Respondent:

P & S Filtration Inc.
Filter belt
February 24, 1994, to January 26, 1995

8421.99.30
5911.90.90

  5 AP-97-056
Marchandises en litige :
Dates d’entrée :
Numéros tarifaires en litige
  Appelant :
  Intimé :

P & S Filtration Inc.
Bande filtrante
Du 24 février 1994 au 26 janvier 1995

8421.99.30
5911.90.90

  6 AP-97-083 and AP-97-101
Goods in Issue:
Dates of Entry:
Tariff Items at Issue
  Appellant:
  Respondent:

Nailor Industries Inc.
Diffusers and supply registers
November 14, 1995, to June 26, 1996

8481.80.91 or 8479.89.90
7308.90.90 and 7610.90.00

  6 AP-97-083 et AP-97-101
Marchandises en litige :
Dates d’entrée :
Numéros tarifaires en litige
  Appelant :
  Intimé :

Nailor Industries Inc.
Diffuseurs et grilles à registre
Du 14 novembre 1995 au 26 juin 1996

8481.80.91 ou 8479.89.90
7308.90.90 et 7610.90.00

13 AP-97-029
Goods in Issue:

Dates of Entry:
Tariff Items at Issue
  Appellant:
  Respondent:

Entrelec Inc.
Fuse terminal blocks and various

electronic components
June 16, 1992, to February 15, 1994

8537.10.91 and Code 2101
8536.90.90

13 AP-97-029
Marchandises en litige :

Dates d’entrée :
Numéros tarifaires en litige
  Appelant :
  Intimé :

Entrelec Inc.
Blocs de jonction à fusibles et divers

composants électroniques
Du 16 juin 1992 au 15 février 1994

8537.10.91 et code 2101
8536.90.90

15 AP-97-038
Goods in Issue:
Date of Entry:
Tariff Items at Issue
  Appellant:
  Respondent:

Fonora Textile Waste Inc.
Towels
June 16, 1995

6307.10.10
6307.10.90

15 AP-97-038
Marchandises en litige :
Date d’entrée :
Numéros tarifaires en litige
  Appelant :
  Intimé :

Fonora Textile Waste Inc.
Serviettes
Le 16 juin 1995

6307.10.10
6307.10.90

19 AP-97-030
Goods in Issue:
Dates of Entry:
Tariff Items at Issue
  Appellant:
  Respondent:

Atomic Ski Canada Inc.
Inline skate shells
October 25, 1995, to March 18, 1996

6406.99.90 or 9506.70.20
9506.70.12

19 AP-97-030
Marchandises en litige :
Dates d’entrée :
Numéros tarifaires en litige
  Appelant :
  Intimé :

Atomic Ski Canada Inc.
Coques de patins à roues alignées
Du 25 octobre 1995 au 18 mars 1996

6406.99.90 ou 9506.70.20
9506.70.12

19 AP-97-031
Goods in Issue:
Dates of Entry:
Tariff Items at Issue
  Appellant:
  Respondent:

Wilson Sports Canada
Inline skate shells
March 28 and May 27, 1996

6406.99.90 or 9506.70.20
9506.70.12

19 AP-97-031
Marchandises en litige :
Dates d’entrée :
Numéros tarifaires en litige
  Appelant :
  Intimé :

Wilson Sports Canada
Coques de patins à roues alignées
Le 28 mars et le 27 mai 1996

6406.99.90 ou 9506.70.20
9506.70.12
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Date
Appeal
Number Appellant Date

Numéro
d’appel Appelant

28 AP-94-112, AP-94-164 and
AP-94-254
Goods in Issue:
Dates of Entry:
Value for duty

Esprit de Corps (1980) Ltée

Clothing
February 8, 1992, to October 17, 1994

28 AP-94-112, AP-94-164 et
AP-94-254
Marchandises en litige :
Dates d’entrée :
Valeur en douane

Esprit de Corps (1980) Ltée

Vêtements
Du 8 février 1992 au 17 octobre 1994

December 5, 1997 Le 5 décembre 1997

By Order of the Tribunal

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Par ordre du Tribunal

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[50-1-o] [50-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

PRACTICE NOTICE NOTE DE PROCÉDURE

Acceptance of National Customs Rulings in the Filing of Requests
for Tariff Relief on Imported Textile Inputs

Acceptation des décisions nationales des douanes pour le dépôt
des demandes d’allégement tarifaire sur des intrants textiles
importés

The Canadian International Trade Tribunal (the Tribunal) cur-
rently has procedures that require that, when filing a request for
tariff relief on imported textile inputs, a requester submit samples
of the textile inputs. Some of these samples are then sent by the
Tribunal to the Department of National Revenue (Revenue Can-
ada) for laboratory analysis and tariff classification. The remain-
ing samples are kept by the Tribunal for the record and possible
distribution to parties. The Tribunal commences an investigation
only after the samples have been analyzed by Revenue Canada
and after it is satisfied that a request is properly documented.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (le Tribunal) a
actuellement des procédures qui exigent que, lorsqu’un deman-
deur dépose une demande d’allégement tarifaire sur des intrants
textiles importés, il doit présenter des échantillons des intrants
textiles. Certains de ces échantillons sont alors envoyés par le
Tribunal au ministère du Revenu national (Revenu Canada) pour
analyse en laboratoire et classement tarifaire. Le Tribunal garde le
reste des échantillons pour ses dossiers et la distribution possible
aux parties. Le Tribunal n’ouvrira son enquête que lorsque les
échantillons auront été analysés par Revenu Canada et que le
dossier de la demande sera complet.

After consulting with its stakeholders, the Tribunal has decided
to allow a requester to go directly to Revenue Canada in order to
apply for a National Customs Ruling (NCR) on the tariff classifi-
cation of the textile inputs. The application for an NCR must be
sent to Revenue Canada’s headquarters and addressed to the Di-
rector, Nomenclature and Tariff Treatment Policy, Connaught
Building, 6th Floor, 555 Mackenzie Avenue, Ottawa, Ontario
K1A 0L5. In addition, when applying for an NCR, a requester
must: (a) indicate to Revenue Canada that it plans to apply for
tariff relief on the textile inputs; and (b) provide Revenue Canada
with the quantities of samples and all the product information
listed in questions 4 and 5 of the Requester’s Questionnaire,
which is found in the Tribunal’s Textile Reference Guide —
October 1996. Revenue Canada will retain custody of the sam-
ples not used for analysis for up to one year.

Après avoir consulté les parties concernées, le Tribunal a déci-
dé de permettre à un demandeur de s’adresser directement à Re-
venu Canada afin d’obtenir une décision nationale des douanes
(DND) sur le classement tarifaire des intrants textiles. La de-
mande pour obtenir une DND doit être envoyée à l’administration
centrale de Revenu Canada et adressée au Directeur, Politique de
la nomenclature et du traitement tarifaire, Édifice Connaught,
6e étage, 555, avenue Mackenzie, Ottawa (Ontario) K1A 0L5. En
outre, lorsqu’un demandeur désire obtenir une DND, il doit :
a) faire part à Revenu Canada qu’il est dans ses intentions de
faire une demande d’allégement tarifaire sur les intrants textiles;
b) fournir à Revenu Canada le nombre d’échantillons et tous les
renseignements sur les produits demandés aux questions 4 et 5 du
questionnaire à l’intention du demandeur, qui se trouve dans le
Guide de la saisine sur les textiles — Octobre 1996 du Tribunal.
Revenu Canada gardera en sa possession les échantillons qui ne
sont pas utilisés pour l’analyse et ce, pendant une période maxi-
male de un an.

Once the NCR has been issued by Revenue Canada, a requester
may then file a request for tariff relief with the Tribunal. The
Tribunal will then write to Revenue Canada to inform it of the
request and ask for: (a) a laboratory analysis of the textile inputs;
(b) an opinion on the administrability of the tariff relief re-
quested; and (c) suggested wording should tariff relief be recom-
mended by the Tribunal. Upon receipt of the Tribunal’s letter,
Revenue Canada will send forthwith to the Tribunal the samples
that are covered by the NCR. All remaining information will be
submitted by Revenue Canada to the Tribunal within ten working
days.

Lorsque la DND a été publiée par Revenu Canada, un deman-
deur peut alors déposer une demande d’allégement tarifaire au
Tribunal. Ce dernier écrira alors à Revenu Canada pour l’in-
former de la demande et il sollicitera : a) les résultats de l’analyse
en laboratoire des intrants textiles; b) une opinion sur l’admi-
nistrabilité de l’allégement tarifaire demandé; c) une description
suggérée dans l’éventualité où l’allégement tarifaire est recom-
mandé par le Tribunal. Sur réception de la lettre du Tribunal,
Revenu Canada enverra sans délai au Tribunal les échantillons
faisant l’objet de la DND. Tous les autres renseignements seront
envoyés par Revenu Canada au Tribunal dans les dix jours
ouvrables.
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This new procedure is optional, and a requester that wishes to
send samples to the Tribunal, along with its request for tariff re-
lief, may still do so.

Cette nouvelle procédure est facultative et un demandeur qui
désire envoyer des échantillons au Tribunal, en même temps que
sa demande d’allégement tarifaire, peut toujours le faire.

The Tribunal’s practice of announcing the receipt of a request
for tariff relief on its Web site at least 30 days before the com-
mencement of an investigation remains unchanged.

La pratique du Tribunal d’annoncer la réception d’une de-
mande d’allégement tarifaire sur son site Web au moins 30 jours
avant l’ouverture d’une enquête demeure inchangée.

Ottawa, December 2, 1997 Ottawa, le 2 décembre 1997

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[50-1-o] [50-1-o]


